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      Prolog


      Edilean, Virginie


      „Končím tady!“ oznámila Heather. „Už ty jeho nálady nebudu snášet ani minutu.“


      Heather byla právě vkanceláři kliniky doktora Reedea Aldredge apovídala si sAlice aBetsy. Alice chtěla odejít dodůchodu askoro jí bylo mladé, nedávno provdané Heather, která se právě přistěhovala doEdileanu, líto, protože měla převzít její práci. Heather si však nedokázala zvyknout naostrý jazyk doktora Reedea. Betsy aAlice to nazývaly „perfekcionismem“, ale to Heather nijak nepomohlo. „Nikdy neřekne nic hezkého.“


      „Ale to, co říká, je obvykle pravda,“ namítla Alice spovzbudivým výrazem.


      „To jo, ale jde oto, jak to říká. Když jsem mu dneska popřála ‚Pěkné ráno‘, odpověděl ‚Nejsem venku, tak jak to mám vědět?‘ Avčera řekl paní Caseinové, že její jediný problém je, že spořádá příliš mnoho manželových koláčků.“


      Betsy aAlice se nani zadívaly. Betsy bylo hodně přes čtyřicet ažila vEdileanu odsvých šesti let. Byla ráda, že není zdravotní sestrou tak jako Heather. Místo toho seděla celý den upočítače azvedala telefony – takže se většinu pracovní doby držela odmladého doktora Reedea dál.


      Heather chápala pohledy, které poní ženy vrhaly. „Já vím, já vím,“ povzdechla si. „To stěmi koláčky byla pravda, ale nemohl to říct aspoň trochu diplomaticky? Copak nikdy neslyšel oslušném vychování? Minulý týden odsud Sylvia Garlandová vyběhla spláčem. Nechoval se ani trochu soucitně.“


      Obě ženy se nani znovu zadívalyvýznamnými pohledy.


      „Co?!“ vyjekla Heather podrážděně. Přestěhovala se doEdileanu, protože její manžel pracoval nedaleko aříkal, že malé městečko bude skvělé místo pro výchovu dětí. AHeather byla nadšená, když dostala práci zdravotní sestry tak blízko jejich novému domovu. Jenomže to se stalo před třemi týdny ateď netušila, jestli tu dokáže vydržet. Celý tenhle týden si říkala, že dá výpověď.


      Jako první promluvila Betsy. „Všichni veměstě kromě jejího manžela vědí, že Sylvia Garlandová nechodí večtvrtek večer naskleničku sděvčaty. Peleší se skdekým – adoktor Reede jí to prostě řekl.“


      „Ale co je mu dotoho?“


      „Asi jde onějakou přenosnou chorobu,“ ozvala se Alice. „Navíc je spíš zvyklý nalidi svážnými chorobami, jako je elefantiáza alepra.“


      Heather už slyšela, že doktor Reede pracoval pocelém světě, ale tahle výmluva ji rozhodně nedojme. „Jestli si myslí, že nemoci lidí zmalého městečka jsou pod jeho úroveň, proč odsud neodejde?“


      Obě ženy si opět vyměnily pohledy apak se slova ujala Alice. „Snažil se najít jiné doktory, aby zaněho tuhle praxi převzali.“


      „Jenomže dnešní lékaři chtějí spoustu peněz,“ namítla Betsy. „Anechce se jim žít namaloměstě astarat se omístní, kteří si neustále chtějí povídat, aturisty, které poštípali komáři.“


      „Ale tu záchrannou akci minulý měsíc si vážně užíval,“ dodala Alice. „Musel slézt poútesu až dolů.“


      „Super!“ zvolala Heather. „Když všichni skočíme ze skály, bude ztoho mít radost?“


      Zdálo se, že Alice aBetsy tu myšlenku okamžik zvažují. Také už měly nikdy nekončící špatné nálady doktora Reedea plné zuby. Vlastně to byl skutečný důvod, proč šla Alice dopředčasného důchodu, ikdyž by to nikdy nepřiznala.


      Heather se sesula nažidli vedle kopírky. „Copak nemá žádný osobní život? Nějakou přítelkyni? Vypadá moc dobře. Alespoň si myslím, že by vypadal, kdyby se pořád nemračil. Už se někdy vživotě zkusil usmát?“


      „Kdysi se doktor Reede usmíval neustále,“ prohlásila Betsy. „Jako dítě velmi rád chodil doordinace zaotcem svého bratránka Tristana, který byl taky doktor. Reede byl roztomilý chlapeček, vždycky se chtěl stát lékařem. Ale pak…“


      „Co se stalo?“ chtěla vědět Heather.


      „Laura mu dala kopačky kvůli baptistickému kazateli,“ odpověděla Alice.


      „Kde?“


      „Co kde?“ podivila se Betsy.


      „Kde našla tahle Laura tak úžasného kazatele, aby opustila krasavce, jako je doktor Reede?“ zeptala se Heather.


      „Tak krasavce, jo?“ opáčila Alice. „Ikdyž se nikdy neusměje?“


      „Kdyby nemluvil, myslela bych si, že je úchvatný. Ale když otevře pusu, nemůžu ho vystát. Tak co tahle Laura? Kam šla, aby toho svého chlapa našla?“


      „Nikam. Žije tady vEdileanu. Její rodiče se sem přestěhovali vsedmdesátých letech.“


      „Počkej chvíli!“ zvolala Heather. „Nemyslíš snad Lauru Billingsovou, že ne? Manželku baptistického kazatele tady vEdileanu?“


      „To je přesně ona,“ přikývla Alice.


      „Ale ona je…“


      „Copak je?“ zeptala se Betsy.


      „Jako šedá myš,“ prohlásila Heather. „Vypadá, jako by vždycky byla něčí matka. Nedokážu si představit, že by mohla být něčí životní láskou.“


      „Jenomže je. SReedem byli odsedmé nebo osmé třídy až nauniverzitu nerozluční. Reede pak odešel nalékařskou školu aona sbalila nového pastora.“ Betsy ztlumila hlas. „Povídá se, že doktor Reede byl tak zoufalý, že se pokusil zabít, ale zachránila ho manželka doktora Trise. Stalo se to ještě předtím, než se vzali, byla ještě mladinká.“


      „Páni!“ protáhla Heather uznale. „To je ale drama namalém městě. Tvrdíte, že doktor Reede je takhle nevrlý odchvíle, kdy mu paní Billingsová utekla sjiným mužem?“


      „Víceméně,“ přikývla Betsy. „Ikdyž by to nikdy nepřiznal. Celé roky je zahrdinu.“


      „Nikdo oničem jiném nemluví,“ řekla Heather. „Afrika, Afghánistán azemě, okterých jsem nikdy ani neslyšela, ale to ho neomlouvá zato, jaký je teď.“


      „Je ale jasné,“ ozvala se Alice, „že ten chlapec se snažil uhánět tak rychle proto, aby utekl vlastní minulosti.“


      „Ateď trčí tady vEdileanu,“ dodala Betsy spovzdechem.


      „Adává všem jasně najevo, že tu být nechce,“ přidala se Heather.


      „Vlastně…,“ namítla Betsy, „…dělá spoustu dobrých věcí, jenom lidem nedovolí, aby to viděli.“


      „Vím, že ano,“ přikývla Heather. „Je to dobrý doktor. Každopádně schopný.“


      „Ne,“ zavrtěla Betsy hlavou. „Je víc než to. Je… Dobře, dovol, abych ti vyprávěla oněčem, co se stalo před několika měsíci.“


      Betsy jim vypověděla, jak seděla zastolem avypisovala nezaplacené faktury, když zordinace vyšel doktor Reede. Už dávno se naučila držet vjeho přítomnosti jazyk zazuby, protože nikdy netušila, jestli nemá jednu ze svých „nálad“, jak tomu sAlice říkaly. Lišily se odzavrčení jakoodpověď napozdrav až po„copak tady není co dělat?“


      Ale toho dne mlčky stál před stolem, dokud Betsy nevzhlédla odpočítače. „Mohu vám nějak pomoci?“ zeptala se.


      „Kdy zase přijde pan Carlisle?“


      Otevřela si vpočítači tabulku sdomluvenými schůzkami. „Zítra.“ Protože byl pan Carlisle hypochondr, který potřeboval spíš pozornost než lékařský zásah, zeptala se, jestli ho má přeobjednat.


      Doktor Reede zaváhal. „Akdy přijdou paní Springerová apaní Jeffreyová?“


      Paní Springerová byla velice milá dáma vestředním věku, která obvykle přinášela personálu sušenky, zatímco paní Jeffreyová měla šestiletou dceru ačekala dvojčata. „Vestředu,“ odpověděla Betsy. „Paní Springerová vdevět apaní Jeffreyová vetři.“


      „Přeobjednejte je,“ prohlásil doktor Reede. „Všechny napátek. Carlislea nadesátou, Springerovou deset patnáct aJeffreyovou deset třicet.“


      „Ale –,“ namítla Betsy. Bylo nemožné, aby pan Carlisle vyšel zordinace zapouhých patnáct minut. Apaní Springerovou čekala roční prohlídka. Dojde tady knepříjemnostem. – Abudou to Alice aBetsy, kdo se bude muset omlouvat.


      „Prostě to udělejte,“ vyštěkl Reede avrátil se doordinace.


      „Aco se tedy stalo?“ chtěla vědět Heather.


      „Všechno šlo podle očekávání,“ prohlásila Alice sjiskřícíma očima.


      „Co to má znamenat?“ podivila se Heather.


      „Pan Carlisle vysedával vordinaci čtyřicet pět minut aběhem té doby…,“ začala Alice.


      „…si pomáhaly,“ dodala Betsy. Obě ženy už spolu pracovaly tak dlouho, že často dokončovaly větu té druhé. „Paní Springerová odložila pletení ahrála si sdcerou paní Jeffreyové.“


      „Akdyž mladá matka usnula nažidli, paní Springerová požádala opolštář,“ prohlásila Alice.


      „Akdyž přišla paní Springerová nařadu, řekla, že počká, apostarala se omalé děvčátko, zatímco šla navyšetření paní Jeffreyová.“


      „Odté doby jsou znich kamarádky,“ dokončila Alice. „Paní Springerová je náhradní babička těch dětí.“


      Heather se opřela oopěrátko. „Myslíte, že to doktor Reede zařídil takhle záměrně?“


      „Kdyby to byla jediná příhoda, řekla bych, že ne,“ pravila Betsy, „ale docházelo ještě kdalším.“


      „Například?“ zeptala se Heather.


      „Jednou ráno, když jsem přišla dopráce, právě doktor Reede vypínal můj počítač. Byla jsem zvědavá, co dělal, atak jsem –“


      „Strkala nos docizích věcí,“ přerušila ji Alice.


      „Samozřejmě. Brouzdal vinternetovém obchodě Amazon apořád byl přihlášený, tak jsem se podívala, co si objednal. Byl to román odBarbary Pymové.“


      „Nikdy jsem oní neslyšela,“ řekla Heather.


      „Píše krásné anglické románky,“ vysvětlila Alice.


      „Myslela bych si, že čte spíš nějaké hororové příběhy, čím krvelačnější, tím líp,“ odfrkla si Heather.


      „Vím, že čte všechny výtisky Žurnálu medicíny,“ řekla Betsy nadoktorovu obranu. „Každopádně jsem si myslela, že jsem objevila nějaké jeho tajemství.“


      „Neřekla to ani mně!“ ozvala se Alice vyčítavě.


      Betsy pokračovala vevyprávění. „Balíček přišel odva dny později ajá jsem se doktora Reedea zeptala, jestli ho mám otevřít. Odmítl aodnesl si ho dokanceláře. Zatři dny, kdy pan Tucker vycházel zordinace, si nesl tu knížku. Nevšimla bych si toho, ale doktor mu něco napsal nalísteček aten ubohý muž to nedokázal přečíst, takže mě požádal opomoc.“ Betsy se odmlčela.


      „Co natom lístku stálo?“ zeptala se Heather.


      „No…,“ pokračovala Betsy, „…panu Tuckerovi je kolem sedmdesáti acelá jeho rodina se odstěhovala. Jeho syn žije někde vAnglii. Nebo veŠvédsku? Nebo snad veWyomingu.“ Podívala se naAlice, ale ta pokrčila rameny. „Každopádně ten ubožák byl sám ašlo to sním rychle zkopce. Každý týden přišel snějakou novou chorobou.“


      „Byl sám?“ zeptala se Heather. „Co to znamená?“


      „Natom lístečku, který nedokázal přečíst, bylo datum amísto setkání knižního klubu vesklepě baptistického kostela. Tehdy jsem to tomu chudákovi neřekla, ale ta skupinka byla složená ze samýchžen.“


      „Aproto četly autorky, jako je Barbara Pymová,“ dodala Alice.


      „Pan Tucker tam zašel, aby knížku vrátil a–“


      „Nechte mě hádat,“ skočila jí dořeči Heather. „Sněkým se seznámil.“


      Betsy se usmála. „Spaní Henriesovou. Je jí osmašedesát apřede dvěma lety ovdověla. Její dvě děti taky žijí někde daleko. Doktor Reede napovídal panu Tuckerovi, že paní Henriesová tu knížku zapomněla vjeho ordinaci, apožádal ho, aby jí ji vrátil.“


      „Abyla to stejná knížka, kterou si doktor objednal?“


      „Ano, byla. Minulý týden jsem zahlédla pana Tuckera apaní Henriesovou, jak sedí nanáměstí, aoba vypadali šťastně – apan Tucker se tu odté doby už neukázal. Všechny fyzické problémy jako by zmizely.“


      Heather chvíli mlčela. „Pár dobrých skutků není omluva zajeho ošklivé chování květšině pacientů.“


      „Chceš říct, že by měl být milejší navšechny ty ženské, které sem chodí bez skutečných důvodů, ale vždycky pozvou doktora Reedea narande?“ zeptala se Alice.


      „Nebo naty chlapy, kteří se neustále cpou kuřecími křidýlky apivem anechápou, proč jsou tak unavení?“ přidala se Betsy.


      „Akterý dnešní lékař chodí zapacienty domů?“ pokračovala Alice. „Doktor Reede ano. Když je někdo opravdu nemocný, zajde zaním. Jednou porodil dítě ženy, která uvízla při nehodě vautě. Protáhl se rozbitým zadním oknem, zatímco lidi zpohotovosti rozřízli dveře, aby ji dostali ven. Apořezal si nohy tak, že potřeboval pár stehů, ale nikomu to neřekl.“


      „Nechápu to,“ povzdechla si Heather. „Všichni neustále mluví odoktoru Tristanovi aotom, jak ho milují. Jak by se vtýchž situacích zachoval on?“


      „Úplně stejně, ale jeho přístup je jiný. Doktor Tris by taky prolezl zadní oknem, ale přitom by neřval, že pohotovost nedělá svou práci dostatečně rychle,“ vysvětlila Betsy.


      „Azatímco by pomáhal té ženě rodit, flirtoval by sní adobíral si ji, až by se doněho zamilovala,“ doplnila Alice.


      „Dal by tu dámu spletením atěhotnou ženu dohromady?“ zeptala se Heather.


      „Možná, ale neprovedl by to tajně,“ odpověděla Betsy.


      Heather pohlédla zjedné nadruhou. „Neříkal nějaký filozof cosi otom, že dárky je lepší dávat anonymně?“


      Alice aBetsy se nani dívaly súsměvy natvářích.


      „Tak dobrá,“ povzdechla si Heather, „možná výpověď nedám. Možná že až se namě příště utrhne, pokusím se vybavit si některé zjeho dobrých skutků. Ale kčertu! Není snadné sním vyjít. Možná kdyby měl nějakou přítelkyni, tak –“


      „Myslíš, že jsme to nezkoušely?“ zeptala se Betsy rychle. „Předvedly jsme mu každou pěknou dívku vokruhu padesáti mil. Pověz jí ovečírku, který jsi uspořádala usebe doma,“ obrátila se naAlice.


      „Vařila jsem tři dny avedle spousty dalších hostů jsem pozvala osm velice pohledných, mladých asvobodných žen. Betsy ajá jsme sestavily pořadník: vysoká, malá, hubená, plnoštíhlá.“


      „Nikdy neprovdaná, provdaná sdítětem, dokonce imladá vdova.“


      „SBetsy jsme zajistily, aby si doktor Reede promluvil skaždou znich, ale ani jedna ho nezaujala.“


      „Ajak vypadá jeho sexuální život?“ zeptala se Heather.


      „Nemám tušení,“ prohlásila Betsy poněkud škrobeně.


      „Arozhodně se ho nato neptáme,“ dodala Alice.


      „Připadá mi, že Reedea Aldredge potěší jedině odchod zEdileanu,“ konstatovala Heather.


      „Ktomuto závěru jsme dospěly také.“


      „Možná bychom my mohly najít nějakého jiného lékaře.“


      Alice vytáhla ze skříně tlustý pořadač. „Tohle jsou dopisy, které jsme poslaly.“


      „Aodpovědi.“


      Když je Heather procházela apozorovala odmítnutí, prohlásila: „Musí to nějak jít. Tuhle práci potřebuju. Je zadobrý plat abonusy jsou také fajn. Kdybych jenom dokázala zjistit, co potřebuje, adát mu to.“


      „Klidně to zkus,“ prohlásila Betsy.


      „Jsme otevřené návrhům,“ dodala Alice.


      „Apomůžeme ti,“ slíbila Betsy avšechny tři přikývly.


      Zatím to netušily, ale právě se mezi nimi utvořilo silné pouto. Spojily se zajediným účelem: zjistit, počem doktor Reede Aldredge touží, aposkytnout mu to.
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      Sophie se snažila ovládnout vztek, ale nebylo to snadné. Cítila, jak vní kypí žluč astoupá zžaludku dokrku.


      Právě se nacházela asi tak dvacet mil odEdileanu veVirginii, jela vesvém starém autě. Scenerie byla úchvatná, cestu lemovaly stromy aubývající sluneční paprsky si pohrávaly najejich listech. OEdileanu se dozvěděla odsvé spolubydlící nakoleji Kim Aldredgeové. SJeccou, další spolubydlící, se smály Kimině připodobňování malého městečka kčemusi mezi nebem a… no, nebem. „Každý zná každého!“ prohlašovala Kim snadšením.


      Jecca se tehdy zeptala napodrobnější vysvětlení této informace. Kim jim pak vyprávěla osedmi zakladatelských rodinách, které přišly doAmeriky vosmnáctém století aměstečko založily.


      „Astále tam žijí?“ podivila se Jecca nevěřícně.


      „Spousta znás jsme potomky těch sedmi rodin ajsme spříznění jeden sdruhým, aano, stále tam žijeme.“ VKimině hlase se ozývalo tolik opatrnosti, že nani Jecca udeřila. Dozvěděly se tedy, že vměstě žijí i„ti ostatní“ aže se jim říká „přistěhovalci“. Ikdyby se tam ta rodina přistěhovala vdevatenáctém století, pořád by to byli „přistěhovalci“.


      Když se rozběhly tyto živé diskuse ovýhodách – či jejich nedostatku – života namalém městě, Sophie se držela stranou. Zakrývala mlčení tím, že měla neustále plnou pusu jídla atvrdila, že nemůže mluvit. Nebo si najednou vzpomněla, že by měla být někde jinde. Prostě si vždycky vymyslela cokoliv, jen aby se nemusela účastnit povídání odobě, kdy vyrůstaly.


      Pravda byla, že se Sophie cítila trapně. Kim aJecca měly tak normální dětství. Jasně, stěžovaly si narodiče asourozence, ale vyrůstaly obklopené láskou aochranou. Sophie ne. Její matka střídala jednoho chlapa zadruhým. Apak tu bylo malé městečko vTexasu. Ovládané Treeborneovými potravinami aproděravělé chudobou.


      Sophie si nebyla jistá, jak to začalo, ale když se jí první člověk zeptal, odkud pochází, jmenovala pěkné texaské město svesnickými kluby agolfovými hřišti. Nato místo mělo tolik lidí milé vzpomínky, že svou lež nikdy neopravila.


      Jecca aKim si toho ale nevšimly, protože neměly nikdy žádné problémy, žádné starosti. Sophie se snažila představit si takový stav bytí, ale nikdy se jí to nepodařilo. Vypadalo to, že nani neustále číhají nějaké potíže nebo že se odnich naopak snaží utéct.


      Podívala se naobrovskou obálku namístě spolujezdce alogo Treeborneových jako by nani vyskočilo. Jako by neustále blikalo obrovské neonové světlo.


      Ostrý zvuk klaksonu ji přivedl zpátky dopřítomnosti. Jak se zamyslela, přejela přes čáru dolevého pruhu. Když trhla volantem vpravo, zahlédla jakousi štěrkovou cestu mizící mezi stromy azajela nani. Ujela jenom pár metrů, než zastavila, auto ukryté před zvědavými pohledy ze silnice. Vypnula motor anaokamžik si opřela hlavu ovolant, zatímco jí před očima ubíhaly obrazy posledních pěti let.


      Smrt její matky změnila úplně všechno. Když Sophie promovala nauniverzitě, dostala pracovní nabídku, ale musela ji odmítnout. Kdyby ji přijala, musela by se odstěhovat zmalého texaského městečka, aprotože její sestra nemohla odejít, Sophie musela zaní. Ach, jak šlechetně se toho dne cítila! Zavolala milému, staršímu muži, který jí tu práci nabídl. „Není to nic moc,“ pověděl jí, „ale je to začátek. Máte talent, Sophie, ajste ambiciózní. Myslím, že to dotáhnete hodně daleko.“ Když mu zavolala, aby nabídku odmítla, cítila se jako světice. Obětovala se pro ostatní, vzdávala se toho, co sama chtěla, aby pomohla své drahé, nevinné, zranitelné dvanáctileté sestřičce.


      Ten muž se ji snažil přesvědčit, aby změnila názor. „Sophie, jste příliš mladá, abyste dělala něco takového. Nemůže vaše mladší sestra bydlet sněkým jiným? Snějakou tetou, prarodiči? Skýmkoliv?“


      „Nikoho jiného nemá anavíc jsou tu polehčující okolnosti. Lisa potřebuje –“


      „Co potřebujete vy?“ zvolal ten muž.


      Avšak nic, co řekl, Sophii nepřesvědčilo, aby se nevzdala svého života anestrávila příštích pět let ochranou své sestry. Ochranou, staráním se, vysvětlováním, jak to vesvětě chodí. Ale někde mezitím začala Sophie toužit poněčem pro sebe, polásce arodině. Avtom selhala.


      Sophie vystoupila zauta arozhlédla se kolem sebe. Mezi stromy zahlédla tu atam dálnici. Moc aut poní nejezdilo, jen pár dodávek, některé zasebou táhly napřívěsech čluny.


      Opřela se oauto, zavřela oči anastavila tvář slunci. Venku bylo teplo, ale vevzduchu už cítila přicházející podzim. Spousta lidí právě shrabovala listí aobjednávala hromady dřeva natopení. Možná přemýšleli oDni díkůvzdání ajaké sladkosti budou otomhle víkendu rozdávat naHalloween. Sophie však stála nacestě.


      Stráví Carter volno se svou snoubenkou? uvažovala. Co jí asi tak koupí kVánocům? Nějaký dokonalý diamantový náramek najejí dokonalé zápěstí, vněmž koluje modrá krev?


      Půjdou sáňkovat?


      Sophie znovu ucítila, jak vní narůstá vztek.


      Carter má právo nasvoje vlastní… Sophie si přikryla ústa rukou, protože ji popadla skoro nekontrolovatelná chuť rozkřičet se. Jednou jí řekl: „Musí ti být přece jasné, že jsi typem dívky, kterou muži –“


      Ne! Už nikdy si nedovolí vzpomínat navěci, které jí tu poslední noc řekl. Způsob, jakým to řekl, bolel stejně tak jako slova. Překvapilo ho, že to všechno nepředpokládala. Jeho tvář – okteré si myslela, že ji tolik miluje – se nani podívala snevinným výrazem, jako by naní nemohla ulpět ani špetka viny. Podle něho to byla Sophiina chyba, protože odzačátku všechno špatně pochopila. „Ale já jsem myslel, že to chápeš,“ zopakoval se zmateně nakrčeným obočím. „Šlo jenom oletní epizodku. Copak se oletních románcích nepíše vevšech knihách? Nic víc mezi námi nebylo. Adobré natom všem je, že jednoho dne nato budeme sláskou vzpomínat.“


      Jeho slova zněla tak upřímně, že osobě Sophie začala pochybovat. Věděla to, jenom si to nechtěla připustit? Ať už byla pravda jakákoliv, cítila se zdrceně, poraženě. Opravdu věřila, že Cartera miluje – aže on kní cítí totéž. Díky němu byla sama se sebou spokojená. Naslouchal jejím stížnostem napráci, jejímu vyprávění otom, jak měla často pocit, jako by jí vživotě něco chybělo, apak ji líbal, až přestala mluvit.


      Sophii trvalo popromoci skoro rok, než zjistila, že vzdát se vlastního života, aby pomohla někomu jinému, se snadněji řekne, než udělá. Zrozesmáté studentky se stala zádumčivá osoba sdvěma zaměstnáními. Neustále stála nanohou, neustále se musela usmívat nazákazníky, našéfy, naspolupracovníky apak popráci vyřizovat pochůzky. Pracovala jako číšnice, recepční, dočasná sekretářka, částečně jako prodavačka, to všechno zvládla. Nikdo jí nechtěl dát trvalé zaměstnání, protože věděli, že až Lisa dokončí školu, Sophie odejde. Všechno ji to vyčerpávalo. Když se dostala domů, Lisa by jí pomohla svečeří, ale musela dělat domácí úkoly. Apak tu byl jejich nevlastní otec, Arnie, neustále se motal poblíž slahví vruce, sledoval je, neustále se nemohl dočkat, až se dostane zdosahu Sophiiných ostražitých očí. Sophie by Lisu ztoho města nejradši odvedla, ale Arnie byl jejím zákonným opatrovníkem, takže tam musely zůstat. Jakmile se Sophie vrátila doměsta, Arnie prohlásil, že ho už dlouho šíleně bolí záda, adal výpověď jako řidič pro Treeborneovy potraviny, což znamenalo, že veškerá starost openíze připadla Sophii. Zavolala právníkovi, aby se zeptala, jestli může sestru získat doopatrovnictví, ale dozvěděla se, že by to byla právnická bitva, kterou si nemůže dovolit. Arnie neměl žádný záznam vtrestním rejstříku aneustále prohlašoval, že jakmile se jeho zdravotní stav zlepší, vrátí se okamžitě dopráce. Navíc tu byla skutečnost, že ho její matka vposlední vůli jmenovala jako opatrovníka ajejich manželství bylo legální. Sophie mohla jen čekat, až Lisa dosáhne zletilosti.


      Celkově vzato byl Sophiin život oduniverzity nekonečná řádka stresu – dokud se neobjevil Carter. Celé roky se neustále točila jenom kolem sestry, ale pak Lisa získala brigádu, kam chodila poškole, aSophie se tak zbavila trošky tlaku. Poprvé zaněkolik let měla čas sama pro sebe – atehdy vstoupil dojejího života Carter. Apřiměl ji, aby si uvědomila, že chtěla kariéru vnějakém kreativním prostředí, ale zároveň toužila iporodině. Nejdřív porodině, pak poumění.


      Odstoupila odauta arozhlédla se pozalesněném okolí. Sradostí si uvědomila, že už je to všechno zaní. Přede dvěma dny odvezla Lisu nastátní univerzitu aulevilo se jí, že dobanky vložila dostatek peněz, aby měla první rok zčeho vyžít. Při loučení se objímaly, plakaly aLisa sestře děkovala. Sophie svou sestřičku zbožňovala abude ji postrádat, ale nemohla si pomoct, aby neměla pocit, že je konečně volná aže může začít žít vlastní život. Aten život se točil kolem Cartera Treebornea, muže, dokterého se zamilovala.


      Když jela těch dvě stě mil zpátky dodomu nevlastního otce, měla obrovskou radost, zacelý život se necítila líp. Vrátí se kesvému umění, ktomu, co studovala veškole, azbytek života stráví sCarterem. Skutečnost, že je to Treeborne, způsobí zpočátku pár problémů, ale může se přizpůsobit. Sjeho otcem se setkala několikrát avždy pozorně poslouchal všechno, co říkala. Zdál se to být milý člověk, ani trochu hrozivý, jak říkávali lidé vměstečku. Ale naTreeborneových polích pracovali snad úplně všichni. Samozřejmě že vnich vzbuzoval úctu.


      Sophie ho musela srovnávat se svým opileckým alíným nevlastním otcem. Musela před ním Lisu chránit. Tu noc poté, kdy Lisu zanechala nauniverzitě, vešla dodomu – který koupila její matka ana který Sophie odjejí smrti splácela hypotéku – aon se jí místo pozdravu zeptal, co bude kvečeři. Sophie mu súsměvem odpověděla, že si může dát všechno, co si připraví.


      Zadeset minut už byla uCartera doma. Poté, co se pomilovali, oznámil jí, že si příští jaro vezme někoho jiného, že mezi Sophií aním to byla jenom „letní epizodka“.


      Vživotě člověka nastanou chvíle, kdy mu emoce znemožní racionálně uvažovat. Carter plně využil Sophiina ohromení, hodil jí oblečení avystrčil ji zhlavních dveří. Pak ji cudně líbnul načelo azavřel dveře.


      Stála tam snad celou věčnost, mohlo to být deset minut nebo hodina. Nedokázala přimět mozek, aby fungoval. Rozhodla se, že si zní musel Carter vystřelit, že to byl něco jako opožděný aprílový žertík.


      Otevřela dveře obrovského domu avešla. Rozlehlá vstupní chodba skroutícím se dvojitým schodištěm se před ní tiše, skoro hrozivě rýsovala. Pomalu, nehlučně vyšla poschodech skobercem, srdce jí bušilo až vkrku. Určitě se musela přeslechnout.


      Zastavila se před jeho pokojem anahlédla dovnitř otevřenými dveřmi. Právě telefonoval, polehával naposteli zády kní. Mluvil jemným asvůdným hlasem, který odněho slyšela mnohokrát. Ale tentokrát cukroval sněkým jménem Tracy.


      Když Sophie zaslechla hlasy zpřízemí, vzpamatovala se. Vkradla se dodomu, dopanského sídla té nejbohatší rodiny veměstě, aposchodech vycházel sám pan Treeborne.


      Sophie měla čas jen nato, aby se schovala zaotevřené dveře Carterova pokoje. Přitiskla se kezdi amodlila se, aby ji nikdo neviděl.


      Pan Treeborne se zastavil nachodbě, zníž zazněl jeho silný, mocný hlas – ten, který tisíce zaměstnanců Treeborneových potravin tak dobře znaly. „Zbavil ses té městské holky?“


      „Jo, tati, zbavil,“ odpověděl Carter aSophie nezaslechla vjeho hlase ani špetku lítosti.


      „Dobře!“ prohlásil pan Treeborne. „Je to pohledné děvče, ale ta její rodina, stou by nás neměl nikdo spojovat. Máme tu jisté postavení. Musíme –“


      „Já vím,“ zamumlal Carter znuděně. „Opakuješ mi to odchvíle, co jsem se narodil. Omluvil bys mě? Mluvím sTracy.“


      „Pozdravuj ode mě jejího otce,“ řekl pan Treeborne apak nechal syna být.


      Sophie skoro omdlela, když Carter zavřel dveře odsvé ložnice aona zůstala bez ochrany. Musela se okamžitě dostat zdomu. Stála už naprvním schodě dolů, když se zarazila. Najednou jí bylo naprosto jasné, co by měla udělat. Otočila se asebevědomě prošla chodbou, kolem Carterova pokoje adopracovny jeho otce. Dveře byly otevřené, pokoj prázdný anaširokém dubovém stole leželo to, co hledala. Kniha srecepty. Přede dvěma hodinami ji Carter vyndal ztrezoru.


      Treeborneova kuchařka byla vjejich malinkém městečku legendární abyla používána vevšech firemních reklamách. Říkalo se, že celá řada mražených potravin je založená natajném rodinném receptu, který zdědili poprababičce pana Treebornea. Nakaždém balíčku byl její stylizovaný portrét. Její tvář aTreeborneovo logo znali skoro všichni vAmerice.


      Když Sophie dnes večer dorazila doTreeborneova domu, tolik vykládala osvých budoucích plánech, které všechny zahrnovaly Cartera, že najeho pokusy omilování ani nereagovala. Popár minutách ho to přestalo bavit. Ale věděl, že to bude jejich poslední společná noc.


      Nakonec přestal bojovat ojejí pozornost aprohlásil, že jí ukáže tu knížku.


      Okamžitě pochopila, ojaké knížce mluví, apři představě, že ji uvidí, naněho překvapeně zírala. Všichni veměstě věděli, že tu kuchařku zahlédli jenom lidé jménem Treeborne – kteří se tak narodili nebo se dorodiny přiženili, či ženy, které se přivdaly. Ale Carter ji ukáže Sophii!


      Nemýlil se – stačila pouhá představa takové pocty azhlavy se jí všechno ostatní vykouřilo. Carter ji vzal zaruku aodvedl ji dootcovy pracovny obložené dřevem, odsunul stranou obraz aotevřel trezor. Uctivě vyndal obrovskou tlustou obálku.


      Sophie čekala, až ji otevře aodhalí obsah, ale to zřejmě součástí dohody nebylo. Dovolil jí, aby obálku podržela nanatažených dlaních. Když se Sophie pohnula, jako by se chtěla podívat dovnitř, Carter jí obálku sebral azačal ji vracet dosejfu. Už to nestihl, protože ho Sophie začala líbat. Být tak blízko něčemu tak vzácnému pro ni představovalo silné afrodiziakum – azdálo se to jako znamení, že jejich vztah je vážný. Carter vtu chvíli upustil obálku naotcův obrovský stůl apak se se Sophií pomiloval napodlaze.


      Následně jí Carter oznámil, že je mezi nimi konec, avystrčil ji ze dveří. Ale když Sophie vyslechla, jak oní Carter sotcem mluvili, jako by nebyla ani lidská bytost, přešla pochodbě stlustým kobercem, shlavou vzpřímenou apevným krokem. Zvedla obálku sevzácnou kuchařkou astrčila si ji dopodpaží. Když se otočila, zahlédla, že dvířka trezoru jsou stále otevřená. Uvnitř byla spousta peněz, balíčky stodolarovek. Bylo lákavé sáhnout dovnitř ajednu hromádku si vzít, ale odolala. Naprosto bezstarostně, aniž by se bála, kdo ji uslyší, zabouchla malá dvířka. Při zvučném bum! se usmála. Stále shlavou vzpřímenou asobálkou vpodpaží sešla poschodech avyšla hlavními dveřmi.


      Než dorazila domů, vířilo vní tolik vzteku, že se cítila silně asebejistě. Padla napostel aokamžitě usnula. Probudila se druhý den brzo ráno apřesně věděla, co udělá. Během několika minut naházela všechny svoje věci dokufrů, igelitek advou kartonových krabic.


      Nevlastní otec ji následoval ze dveří, vruce už držel lahev. „Nemyslíš si, že odsud odejdeš, že ne? Lisa přijede naprázdniny, takže ti radím, abys nikam nechodila,“ oznámil jí súšklebkem napohublé tváři. „Radši by ses měla vrátit a–“


      Poradila mu, co si se svými výhružkami může udělat. Když otevřela dveře odauta, rozezvonil se jí mobil. Číslo nadispleji ohlašovalo Cartera. Přišel už nato, že ta kuchařka zmizela? Nehodlala telefon zvedat, aby to zjistila.


      Hodila mobil nevlastnímu otci. Nechytil ho, atak přistál nahnědé trávě před domem. Zatímco se pro něj potácivě shýbal azuřivě mumlal, telefon neustále vyzváněl. Sophie nastoupila doauta aodjela. Zastavila se naoběd, koupila si levný mobil aposlala zprávu Kim. POTŘEBUJU PRÁCI ANĚKDE SE UKRÝT, napsala. Znala svou kamarádku natolik dobře, že věděla, jak moc bude zvědavá. Ataky si byla zcela jistá, že ikdyž už sní nebyla roky vkontaktu, Kim jí pomůže.


      Kim okamžitě odpověděla, že je sice momentálně mimo město, ale ovšechno se postará. Zahodinu už Kim volala, že je všechno zařízené – abylo úžasné zase slyšet její hlas. Kim se svou obvyklou činorodostí Sophii oznámila, že může zůstat vdomě paní Wingateové vEdileanu amůže dočasně pracovat jako osobní asistentka jejího bratra. „Reede potřebuje někoho, kdo by mu uspořádal jeho život, ale nemyslím, že se mu to bude líbit,“ prozradila Kim. „Brzy ti najdu jinou práci, protože tě musím varovat, že můj bratr je mírně řečeno náladový. Nikdo si takové zacházení nezaslouží. Tři ženy, které uněho vordinaci pracují, chtějí všechny skončit, ale Reede jim neustále nabízí vyšší plat, aby zůstaly. Myslím, že vydělávají víc než on.“


      Kim byla šťastná aupovídaná aani trochu nešťourala doSophiiných problémů. Když se Sophie pokusila zdráhavě vysvětlit, proč se tak dlouho neozvala aproč se potřebuje schovat, Kim ji přerušila. „Jsem jenom ráda, že ses konečně ozvala. Až dorazím domů, můžeme si promluvit aty mi prozradíš tolik, kolik budeš chtít. Ale prozatím bude stačit, když se prostě budeš cítit vbezpečí.“


      Její slova se tak přesně trefila docíle, že když Sophie zavěsila, dovolila si pár slz. Věděla však, že se nesmí utápět vesmutku.


      Noc strávila vjednom motelu, zaplatila hotovostí, kterou si vzala zmísta, kde ji ukryla před nevlastním otcem – nedůvěřovala ani bance vměstečku, aby si uní peníze uložila – akrátce porozednění zase vyrazila nacestu. Než se přiblížila kEdileanu, už se trochu uklidnila, ale ne moc. Nemohla si pomoct, aby se nesrovnávala sKim aJeccou. Byly stejně staré jako Sophie, ale obě teď měly úžasné práce anainternetu se dozvěděla, že jsou obě vdané. Sophie měla někdy pocit, že její dvě spolubydlící střežila nějaká dobrá víla, zatímco Sophii přehlížela.


      Zavrtěla nad tou absurdní myšlenkou hlavou. Před lety, když jí matka oznámila, že si vezme Arnieho, Sophie jasně viděla, co je čeká. Vté době byla vtřetím ročníku nauniverzitě amatka byla nemocná. „Chce se stebou oženit jenom proto, aby získal Lisu doopatrovnictví, až –“ Sophie se zarazila. „Až umřu?“ zeptala se matka. „Jen pokračuj ařekni to. Vím, že ktomu dojde. Apokud jde oLisu, dokáže se osebe postarat sama. To ty máš problémy.“ Sophie sní nesouhlasila. Copak nebojovala jako lev, aby se dostala nauniverzitu? Ale když nato matku upozornila, jenom si odfrkla. „Jsi snílek, Sophie. Chci říct, podívej se nafakta. Šla jsi navysokou, ale co studuješ? Umění! Kčemu ti to je? Proč se nenaučíš něco, co by ti pomohlo dostat slušnou práci? Buď doktorkou nebo právničkou nebo pro ně aspoň pracuj.“ Sophie opět neměla, co by jí nato odpověděla.


      Matka zemřela dva dny před Sophiinou promocí, atak se rozjela domů napohřeb. Když tam dorazila, uviděla, jak si nevlastní otec její malou sestřičku chlípně prohlíží. Sophie se rozhodla, že zůstane naléto, ale pak už nikdy neodešla. Až teď.


      Přešla nadruhou stranu auta aotevřela dveře, ale zarazila se ještě dřív, než se velké obálky dotkla. Opravdu ji má usebe? Tu knížku? Tu, nakteré je postavené celé Treeborneovo impérium? Jde poní policie? Měla ssebou notebook, ale nainternet se nedívala. Levný telefon neměl žádné připojení ksíti, takže nevěděla, co se děje. Přizvou ktomu ifederální agenty? Jestli ano, jak daleko budou pátrat, aby zjistili, kde Sophie je? Odpromoce navysoké nebyly sKim vkontaktu, takže nevypátrají žádné telefonáty doEdileanu.


      Sophie zabouchla dveře odauta ařekla si, že by tu knížku měla vrátit. Dojede doEdileanu apošle ten balíček zpátky Carterovi. Možná že až ji dostane zpět, přestane ji pronásledovat. Jestli ji tedy pronásleduje.


      Usedla zavolant aotočila klíčkem, ale nic se nestalo. Mrtvo. „Jako vmém životě,“ zamumlala Sophie. Před chvílí považovala okolní krajinku zapřekrásnou, ale teď působila děsivě. Stála nanějaké štěrkové cestě, která končila jen opár metrů dál, schovaná před pohledem zhlavní silnice. Brzy se setmí, ajestli zůstane vautě, nikdy ji nikdo nenajde.


      Podívala se namobilní telefon. Žádný signál. Vystoupila ven achodila dokola smobilem vnatažené paži, ale posignálu ani stopy.


      Zbývalo jí jediné: jít pěšky. Otevřela batoh apřehrabovala se vtaškách akrabicích, dokud nenašla běžecké boty. Ne že by někdy běhala. Sport neměla moc vlásce. Vposledních několika letech se nejvíc nachodila odstolu kchladiči vody.


      Sundala si pěkné zlatavé sandálky, oblékla si kotníkové ponožky anazula velké boty. Pak ztašky vytáhla ještě růžovou vestu, aby si ji navlékla přes letní šaty. Než dojde doEdileanu, určitě se ochladí. Přešla kpřednímu sedadlu, vzala si kabelku anakonec zvedla iobjemnou obálku. Velkou brašnu nechala viset nažidli vkuchyni, takže knihu neměla včem nést.


      Znovu zkusila nastartovat auto, ale nic se nestalo, atak ho zamkla avrátila se poštěrkové cestě nadálnici. Okolní stromy vrhaly hluboké stíny, takže byla skoro tma. Listy zvlnil příval větru aSophie si přitáhla vestičku blíž ktělu. Když zaslechla pocestě přijíždět auto, instinktivně ustoupila dostínů ačekala, až přejede. Hlavou jí proběhly všechny hororové příběhy ostopařkách asériových vrazích, kteří je svezli.


      Když ji auto minulo, znovu vykročila aříkala si, že se chová směšně. Podle Kim byl Edilean to nejbezpečnější místo nazemi. Nikdy se tu nestalo nic ošklivého. No, kromě několika větších vloupaček vněkolika posledních letech, okterých se Sophie dočetla nainternetu, ale nato by teď myslet neměla.


      Kolem projela další dvě auta aSophie se pokaždé schovala pod stromy ačekala. „Tímhle tempem se tam nikdy nedostanu,“ konstatovala nahlas aotřásla se při představě, že tudy půjde ještě opůlnoci. Každých pár minut vkročila nasilnici azkontrolovala telefon, ale stále bez signálu. Ještě ale neušla odauta ani míli.


      Byla tak zaujatá mobilem, že ani nezaslechla přibližující se auto. Vynořilo se ze zatáčky, se zářícími světly, aSophie se naokamžik cítila jako srna oslněná reflektory. Auto se řítilo přímo nani! Jasně viděla symbol BMW jen pár metrů odsebe. Vhlavě měla jenom jedno slovo – přežití. Zvedla ruce ajako skokan mířící dovody se vrhla kestraně silnice. Přistála tváří vostrých větvičkách chumlu přesličníků, pusu plnou hlíny. Rychle se otočila, aby se podívala zpátky nasilnici. Právě včas, aby uviděla, jak elegantní, stříbřitě modré BMW přejíždí přes její telefon aobálku. Díky bohu že měla kabelku přehozenou přes hlavu, takže ji měla stále usebe. Auto jelo dál, ani nezastavilo.


      Když Sophie vstávala, bolelo ji celé tělo, dokulhala nasilnici, aby zvedla zbytky telefonu aobálku. Napapíru byl otisk pneumatik aokraj byl roztržený. Nebylo tu moc světla, ale viděla, že knížka uvnitř je poškozená, stránky ohnuté. Netušila, jestli už tak vypadala nebo jestli to způsobil bezohledný řidič BMW.


      Sophie všechno přenesla kestraně silnice asnažila se potlačit slzy. Možná by ji nezatkli, kdyby tu knížku vrátila vpůvodním stavu, ale teď vypadala poničeně. Půjde dovězení kvůli nějakému pitomci vbavoráku.


      Vytřepala si zvlasů listí, vyplivla zpusy hlínu aočistila si škrábance napažích anohách. Věděla, že neuvažuje rozumně, ale kdyby nedala průchod vzteku, lehla by si dopříkopu auž nikdy nevstala.


      Znovu se vydala nacestu. Tentokrát autům ze silnice neustupovala, ale šla dál. Tři auta, všechna sjediným mužským řidičem, jí zastavila, jestli chce svézt. Skaždým krokem vní narůstal vztek, akdyž říkala ne, probodávala muže pohledem.


      Nohy ji bolely, škrábance pálily, nachodidlech se jí dělaly puchýře. Jako by ji bolel každý centimetr jejího těla. Ale při představě drahého auta přejíždějícího přes knížku šla dál. Bylo to stejné, jako když ji převálcoval Carter. Ani tehdy se neohlížela. Kladla jednu nohu před druhou, každý krok tak pevný, až se celá otřásala. Ale šla dál, nezpomalila – stejně jako ten řidič.


      Hluk zrestaurace uslyšela dřív, než ji uviděla. Nebyl to přímo hluk, ale když se otevřely dveře, vyvanula ven hudba, směsice rocku acountry.


      Sophiiny kroky se začaly zpomalovat. Konečně civilizace. Bude si moct zavolat taxi. Nebo by pro ni třeba mohla dojet její domácí, paní Wingateová, avyzvednout ji. Jestli je tenhle Edilean tak úžasný, jak Kim tvrdila, najde nějakou pomoc.


      Sophie se zastavila, aby počkala, než přejede auto, apak ho uviděla. Navzdáleném konci vlevo naparkovišti stálo stříbrné BMW, které ji skoro přejelo, zničilo jí telefon anejspíš způsobí, že Sophie stráví pár let vevězení. Zvedla bradu, stiskla rozbolavělé rty dopevné linky, kuchařku vroztržené obálce vpodpaží, avykročila přes ulici.


      Světla vrestauraci ji naokamžik oslepila, atak stála vedveřích arozhlížela se. Bylo to klidné místo sboxy se stoly plnými lidí pojídajících obrovská množství smaženého jídla. Typicky americké. Vlevo stál obrovský jukebox, taneční parket aněkolik stolů smuži aženami popíjejícími pivo zedžbánků apojídajícími mísy plné kuřecích křidýlek.


      Sophie si byla jistá, že dokáže rozeznat osobu, která ji skoro zabila.


      Během posledních několika mil si sestavila obrázek zprotáhlé tváře, očí posazených blízko sebe avelkých uší. Představovala si, že bude vysoký ahubený asamozřejmě bohatý. Carterova rodina byla bohatá. Kdyby přejel nějakou ženu, divil by se, proč mu neuhnula zcesty. Nazval by to „letní nehodou“?


      Přešla podél stěny kbaru apočkala, až kní barman přijde. Byl to mladý muž, sblond vlasy amodrýma očima.


      „Hej! Co se vám to stalo?“ zeptal se.


      „Skoro mě přejeli.“


      Tvářil se ustaraně. „Jo? Mám zavolat šerifa?“


      Sophie pevně stiskla ukradenou knížku. „Ne,“ prohlásila rozhodně. „Chci jen vědět, komu patří to stříbrné BMW.“


      Mladík otevřel ústa, jako by chtěl něco říct, ale žena sedící ubaru promluvila první. „Vidíte toho chlapíka tamhle vté modré košili?“


      „To je on?“ zeptala se Sophie.


      „Ano, to je on,“ odpověděla žena.


      „Paní Garlandová,“ začal barman, „nemyslím, že –“


      „Věřte mi,“ řekla ta žena Sophii, „ten chlap je skutečný ničema. Myslí si, že ví víc než všichni změstečka. Byla bych ráda, kdyby mu někdo srazil hřebínek.“


      Sophie neodpověděla, jenom přikývla avyrazila přímo kjeho stolu. Seděl kní zády, takže mu neviděla dotváře. Vedle něho si lebedili další dva muži, akdyž uviděli Sophii, jejich oči se vočekávání rozzářily. Nevšímala si jich apostavila se přímo před toho muže.


      První dojem jí říkal, že je neuvěřitelně pohledný, ale že vypadá unaveně – asmutně. Možná by ho politovala, ale když Sophii uviděl, ušklíbl se, jako by čekal, že poněm bude něco chtít. Při tom pohledu se vní něco zlomilo. Nejdřív si sním chtěla jenom promluvit, říct mu, co si oněm myslí, ale ať se propadne, jestli se nani bude někdo dívat, jako by byla… no, naobtíž. Naobtíž nikomu nebyla oddoby, co si všestnácti našla svoji první práci. Byla hrdá, že se osebe dokáže postarat sama.


      „Mohu vám pomoci?“ zeptal se ten muž, hluboký hlas zněl, jako by odněho Sophie měla žádat něco strašného.


      „To BMW je vaše?“


      Krátce přikývl, aten výraz, jako by ho Sophie otravovala, ještě zesílil.


      Neuvažovala nad tím, co dělá. Zvedla plný džbán piva avylila mu ho nahlavu. Nevychrstla ho, ale vylila, takže pár vteřin trvalo, než se nádoba vyprázdnila. Zatímco mu studené pivo stékalo potváři, uvědomovala si, že každá osoba vrestauraci přestala mluvit. Dokonce ijukebox zmlkl, jako by ho vytáhli ze zásuvky.


      Pokud jde otoho muže, ten tam jenom tak seděl, mrkal naSophii, vetváři se mu zračilo překvapení. Když dokončila svůj úkol, vrestauraci bylo hrobové ticho. Sophie muže probodla pohledem, ztváře mu odkapávalo pivo. „Příště si dávejte pozor, kam jedete.“ Jeden zmužů ustolu vzal prázdný džbánek aSophie přešla přes místnost khlavním dveřím apak ven.


      Venku chvíli stála, nevěděla, co dál. Pak se dveře zaní otevřely aven vyšel jeden ztěch mužů, kteří seděli ustolu.


      „Ahoj,“ prohlásil. „Jsem Russell Pendergast ajsem vměstečku nový pastor. Řekl bych, že možná potřebujete svézt.“


      Když Sophie zaslechla, že se vpodniku zase rozproudil hovor, nedala si čas narozmyšlenou. „Ano, potřebuju,“ odpověděla anastoupila dozeleného pick-upu vedle muže. Společně pak vyrazili doEdileanu.
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